Sepher Yeched’El (Ezekiel)
Chapter 23
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1. way’hi d’bar= ay le’'mor.
Eze23:1 The Word of came to me, saying,
23:1> Kal éyéveto Aoyos kvplov mpods e Aéywv

1 Kai egeneto logos me legon
And came the Word of me, saying,
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2. ben-‘adam sh’tayim b’'noth ‘em-‘achath hayu.

Eze23:2 Son of man, there were two , the daughters of one mother;

2> Yieé dvbpomov, dbo yuvaikes Noav Buyatépes pnTpos pids
2 Huie anthropou, duo esan thygateres métros mias
O son of man, two there were, daughters mother of one.
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3. watiz’'neynah b’Mits’rayim bin' ureyhen zanu shamah mo aku sh’deyhen
w'sham “isu dadey .

Eze23:3 and they played the harlot in Mitsrayim. They played the harlot in their youth;
there their breasts were handed and there nipples were squeezed.

3> kal e€emdpvevoav év AlydmTy év T1) veoTNTL QOTOV"
ékel émecov ol pacTol aVTOV, ékel diemapbevedOnoav.
3 kai exeporneusan en Aigyptg ¢n té neotéti auton;

And they fornicated in Egypt; in their youth.

ekei epeson hoi mastoi auton, ekei diepartheneuthésan.
There fell their breasts; there they lost
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4. ush’mothan ‘Ahalah hag’dolah w wa li
watelad’nah banim ubanoth ush’mothan Shom'ron ‘Ahalah wi¥Y’rushalam .

Eze23:4 Their names were Ahalah the elder and
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And mine, and they bore sons and daughters.
And as for their names, Shomron is Ahalah and Yerushalam is

> kai Ta dvdpata adtdv v Qola 7 mpeoPutépa kal OoAfa 1) &deAd) adTis.
Kol é'yévov'ré jpou kol €Tekov VLOVS Kal ev'ya'répo.s. KOl TO 6v6p,0.'ra avTOV*
Xapapera 1 Oola, kal Iepovoadnp 1 OoABa.
4 kai ta onomata auton €n Qola hé presbytera kai Ooliba

And their names — Aholah the elder, and Aholibah
kai moi kai etekon huious kai thygateras.

And to me, and gave birth to sons and daughters.
kai ta onomata auton; Samareia hé Oola, kai Ierousalém hée

And their names — Samaria is Aholah, and Jerusalem is
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5. watizen ‘Ahalah tach’tay wata™gab «/-m’ahabeyah ‘el-‘Ashshur q’robim.

Eze23:5 Ahalah played the harlot under Me;
and she lusted her lovers, the Ashshur, her neighbors,

\ 4 e 9 9 9 ~ \ )4 9 \ \ 9 \ 9 ~
<5> KoL eEerropvevo‘ev M OO)\(I. AT’ €OV KAl €1T€6€'T0 E€TIL TOVUS €PACTAS AVTT)S,
émi Tovs Aoovplovs Tovs éyyilovtas adTi
5 kai exeporneusen hé Oola emou kai epetheto epi tous erastas autes,

And Aholah fornicated me, and doted her lovers,

tous Assyrious tous eggizontas
the Assyrians being next to H
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6. I’bushey th’keleth pachoth
us’ganim bachurey chemed l2ulam parashim rok’bey susim.

Eze23:6 who were clothed in purple, governors and officials,
of them desirable young men, horsemen riding on horses.

9 4 e 7 e )4 \ /
<6> évdedukoTas vakivhva, Tryovpévous kal aTpaTnyovs:
/7 4 / ~ /4
veavlokoL €TmLAEKTOL TAVTES, LTrmels Lmalopevol €d’ immov.

6 endedykotas huakinthina, hégoumenous kai stratégous;
ones being clothed in blue, leaders and commandants,

neaniskoi epilektoi , hippeis hippazomenoi hippon.
young men, choice horsemen riding horses.
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7. watiten taz’nutheyah hem mib’char b’ney=*‘Ashshur »v/am
u ="ag’bah =giluleyhem nit’'ma’ah.

Eze23:7 And she gave her harlotries on them, the choice sons of Ashshur;
with /! of them, and she lusted after, she defiled herself their idols.

A w \ ’ 9 A~ 3 9 9 / s 7 e\ 9 ’ ’
(7) KaL €8(.!)K€V TTV TTOPVELAY AVTT)S €T AVTOVS* €1TL>\€KTOL VLol AO'O'UPL(DV TIAVTES,

\ \ / 9 )4 9 ~ ~ 9 U 9 ~ b ’
Kal €m TavTas, ovs €émebeto, év maoL Tols évbupmpaciy adTis épralvero.

7 kai edoken tén porneian autés autous; epilektoi huioi Assyrion ,

And she offered her harlotry them; the choice sons of the Assyrians - 21(;
kai R epetheto,

and upon she doted herself.

tois enthymémasin autés emiaineto.
her thoughts she defiled herself.
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8. w’eth-taz’nutheyah i iMits’rayim lo’ "azabah shak’bu bin’ ureyah
w’hemah “isu dadey wayish’p’ku thaz’nutham .

Eze23:8 She did not forsake her harlotries Mitsrayim; her youth men had lain
with ¢, and they handled bosom and poured out their lust

8> kal v mopvelav adTis €€ AlydmTou oVk éykaTéAiTev,
&1L pet’ adThs ékoLpdvTo év vedTTTL AVTTS, kal adTol diemapbévevoav adTny
kal éEéxeav TV mopvelav adTdV ém’ adTNv.
8 kai tén porneian auteés ¢x Aigyptou ouk egkatelipen,
And her harlotry, the one Egypt she did not abandon,
ekoimonto en neotéti autés,
they went to bed in her youth,

kai autoi kai exechean tén porneian auton
and they , and they poured out their harlotry

-7%(0 39710 W4 4YW4 Y9 a9 31 934Y-ar 9 3 xx) 1Yo
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9. laken n’thatlah yad-m’ahabeyah b'yad b’ney ‘Ashshur ag’bah hem.

Eze23:9 Therefore, I gave her the hand of her lovers,
the hand of the sons of Ashshur she lusted on them.

9> Lo TodTO TaPESwKaA AVTTV €ls Xelpas TOV €pacTdv adTHs,

9 ~ e A 9, ’ 9 9 (3% 9 ’
€ls xeilpas vidv Acovplov, €’ ods émetibeTo.

9 dia touto paredoka cheiras ton eraston autes,
On account of this I delivered up the hands of her lovers,
cheiras huion Assyrion, epetitheto.
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the hands of the sons of the Assyrians, she doted.
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10. hemah gilu “er’'wathah baneyah ub’notheyah lagachu
w chereb haragu wat’hi=shem ush’phutim “asu .

Eze23:10 They uncovered her nakedness; they took her sons and her daughters,
but they slew the sword. Thus famous ,
and they executed judgments

9 \ 9 / \ 2 4 9 ~ e \ \ J4 9 ~ b4
10> adTol amexadvav TV aloxdvny adTs, viovs kal BuyaTépas adThs Elafov
kal aOTMV év popdala dmékTevav: kal &yéveTo AdAMpa €ls yvvalkas,
kal émolmoav ékdkmoeLs €v avTf] els Tas Buyartépas. --

10 autoi apekaluuan tén aischynén autés, huious kai thygateras elabon kai
They uncovered her shame. sons and daughters They took, and
hromphaia apekteinan; kai lalema ,
the broadsword they killed. And a discussion H
kai epoiésan ekdikéseis tas thygateras. --
and they executed acts of vengeance the sake of the daughters.
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11. watere’ ‘achothah watash’cheth “ag’bathah
w'eth-taz’nutheyah miz’nuney ‘achothah.

Eze23:11 Now her sister saw this, yet she was more corrupt in her lust ,
and her harlotries were more than her sister’s.

A1 kal €ldev 1M adeAd adTiis OoAiPa kal dépberpe Tv émibeorv adTRs Vmep adTMV

\ \ ’ 9 ~ e \ \ 4 ~ b ~ 9 ~
Kal TNV Topvelav avTijs Ve TTv Topvelav TTs adeddts adTis.

11 kai eiden hé adelphe autes kai diephtheire ten epithesin autées

And saw her sister , and she corrupted her undertaking sister,
kai tén porneian auteés tén porneian tés adelphés autes.

and her harlotry the harlotry of her sister.

W3 YA 99P YAPNFY XvH] A0 YW4 Y412
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12. ‘cl=b’ney ‘Ashshur "agabah pachoth us’ganim q’robim
I’bushey mik’lol parashim rok’bey susim bachurey chemed am.
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Eze23:12 She lusted the sons of Ashshur, governors and officials, the ones near,
clothed most perfectly, horsemen riding on horses, 2!/ of them desirable young men.

9\ \ e \ ~ 9 ’ b )4 e )4
12> émi Tods viovs TOV Acovplwv émeébeTo, Tryovpévous
\ \ \ \ ~ 4 /
KQl OTPATIyoUs Tovs €yyvs avThs évdedukdTas evmapuda,
Lmrmels immalopévous €’ Immwv: veaviokol émAekToL TAVTES.

12 tous huious ton Assyrion epetheto, hégoumenous
the sons of the Assyrians She doted, the leaders,

kai stratégous tous eggys endedykotas euparypha,
and commandants near , ones being clothed elegantly,
hippeis hippazomenous hippon; neaniskoi epilektoi
horsemen riding horses, young men, choice.

YA xwl Apd Y94 34YeY 1Y 4494713
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13. wa'ere’ ki nit’'ma’ah derek ‘echad hen.
Eze23:13 | saw she had defiled; one way was of them.
A3> kal €ldov &1 peplavrar: 630s pla Tdv dbo.

13 kai eidon memiantai; hodos mia .
And I beheld they were defiled; it was way one for of them.
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14. watoseph ‘cl-taz’nutheyah watere’ ‘an’shey m’chuqgeh al-
tsal’mey Kas'diim chaqugim bashashar.

Eze23:14 So she added to her harlotries. And she saw men portrayed ,
images of the Kasdim portrayed vermilion,

14> kal mpocébeto mpods TV mopvelav adThs kal eidev dvdpas élwypadmuévous
b \ ~ ’ 9 4 7 b )4 9 7
€mL ToD Tolyov, eikovas XaAdalwv, elwypadnpévous év ypadide
14 kai prosetheto ten porneian autés kai eiden andras ezographeémenous
And she added her harlotry, and she saw men having been portrayed

, eikonas Chaldaion, ezographémenous ¢n graphidi
, images of Chaldeans having been portrayed a stylus;

A49Y YATWL99 Y dvIe AU YA XY qrT4 A9riHs
Yxadvy rag Yyrawy (397339 xvya yly yawin
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15. chagorey ‘ezor b’'math’neyhem s’ruchey t’bulim b’ra’sheyhem mar’eh shalishim
am d’muth b’ney-Babel Kas'dim ‘erets molad’tam.

Eze23:15 girded with belts on their loins, with overflowing turbans on their heads,
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of them looking like officers, like the sons of Babel in Kasdim, the land of their birth.

15> élwopévovs mowkiApaTa ém Tas dodvas adTOV, kal TLdpar BamTal éml TGOV

~ 9 ~ " \ / e ’ e A ’ ~ ’ 9 ~
kepaddv adTOV, 6iLs TpLoT TAVTWY, Opolwpa VeV Xaddatwv yiis TaTpldos avTdV,
15 ezosmenous poikilmata tas osphuas auton, kai tiarai baptai ton kephalon auton,

having tied colored belts their loins; deeply dyed apparel their heads;
opsis trissé ,

with the appearance of officials all,

homoioma huion Chaldaion geés patridos auton,
a likeness of sons of the Chaldeans, of the land of their fatherland.

31y30 3499 ¥ardo Ioxrie
AYTawy Yarls Yry4dy nlvxy
TPY IRTAD OTRY 2avm
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16. wata 'gab hem I'mar’eh watish’lach mal’akim hem Kas'dimah.
Eze23:16 And she lusted them, to the look of R
and sent messengers (o them in Kasdim.
16> kat émébeto eém’ adTOVs T OpaceL OPOaApdV adTis
kal éEaméoTeldev dyyélous mpos adTovs els yTiv XaAdatlwv.

16 kai epetheto autous té horasei

And she doted them with the vision of ;
kai exapesteilen aggelous autous cis gén Chaldaion.
and she sent out messengers to them, the land of the Chaldeans.

Waaa ywyw( (99-1Y9 a4 v4I91v 17
YAy AWJ) OPXT YI4YeXT YXTITXZ AXT4 r4yeiy
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17. wayabo’u b’ney-Babel I'mish’kab dodim
way’'tam’u thaz’nutham watit’ma’-bam wateqa” hem.

Eze23:17 The sons of Babel came the bed of love and defiled
their harlotry. And she was defiled by them, and was alienated them.

A7> kat fABooav mpos adTMv viol BaBuAdvos els koltmv kaTadvoévTov
kal éulatvov adTv év T4 mopvela adTs, kal épLdvln év adTols:
kal améaTm T Py adThs &’ adTOV.

17 kai elthosan huioi Babylonos ¢is koitén kataluonton

And came sons of Babylon, to her marriage-bed resting up,
kai emiainon té porneia autés, kai emianthé cn autois;

and they defiled their harlotry. And she was defiled them,
kai apestée auton.

and separated them.

axyq4o-x4 Xy AxyY=x XY 18
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18. wat’gal taz’nutheyah wat’gal ‘eth- er'wathah
wateqa” ka’asher naq’ ah ‘achothah.

Eze23:18 She uncovered her harlotries and uncovered her nakedness;
then was alienated , as was alienated her sister.

\ / \ 7 9 ~ \ / \ 9 4 9 ~
18> katl dmekdAvev TV Topvelav adTHs kal dmekadvev TV aloydvmy adTis,
kal &méaTm 7 Py pov am’ adTis,

(3} /4 9 )4 e / 9 \ ~ 9 ~ 9 ~

ov Tpomov améaT 1) Puxmn pov amo Ths adeAdis avTis.

18 kai apekaluuen tén porneian autés kai apekaluuen tén aischynéen autés,
And she uncovered her harlotry, and uncovered her shame.

kai apeste ,
And separated

hon tropon apestée tes adelphés autes.
in which manner separated her sister.

32-970Y LYWA-x4 YT FAXTYTX-X4 3 99XY 19
W4y 949 axyT qw4
T3 RYTRY TR DAY naTmw
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19. watar’beh ‘eth-taz’nutheyah liz’kor ‘eth-y’mey n’ ureyah
zan’thah H'erets Mits’rayim.

Eze23:19 Yet she multiplied her harlotries, remembering the days of her youth,
she played the harlot in the land of Mitsrayim.

\ / \ ’ ~ 9 ~ e 7 /4 4
19> kat émAnBuvas TV mopvelav cov Tod dvapviioal MLépas vedTNTHS OOV,
&v als émopvevoas év AlydmTo,
19 kai epléthynas tén porneian sou anamnésai hémeras neotéetos sou,

And you multiplied your harlotry to call to mind the day of your youth

eporneusas cn Aigypto,
you committed harlotry 1 Egypt.

WAWI WA TWH-9WI W4 ¥aawAd) (o 3Igoxyao
WxW4x= WAFrF xW9=y
o7 DR TR W OTEioe DY maavm o
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20. wata 'g’bah pilag’sheyhem b’sar-chamorim b’saram

w'zir'math susim .

Eze23:20 She lusted their lovers of the flesh of donkeys resembles their flesh
and as of horses their issue.

\ 7 \ \ 7’ ol o / ~
20> kat émébov émi Tovs XaAdalovs, v Moav ws Svwv al odpkes adTOHV
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kot atdola (mmwv Ta atdola adTdv.
20 kai epethou ¢pi tous Chaldaious, esan hos onon hai sarkes auton

And you doted the Chaldeans, flesh is as their flesh of donkeys,
kai aidoia hippon

and as genitals of horses

yras yadnyy xywes yLAroy XY= X% AR)X7zi

Yya-qyoy aw yow/
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21. watiph’q’di ‘eth zimath n’ urayik ba™soth miMits’rayim dadayik
ma an sh'dey n’ urayik.

Eze23:21 Thus you longed for the wickedness of your youth,
they squeezed your nipples Mitsrayim, the sake of the breasts of your youth.

21> kal émeokéPw TNV Avoplav vedTNTOS OOV,
a éToleLs év Ai'y{)'n"r(p év T® Ko.'ra)\ép.o.'rf, ooV, oV oL |.L(10'TO\L veé'r'rrrés oov, =-
21 kai epeskepso tén anomian neotétos sou,

And you overlooked the lawlessness of your youth,

epoieis en Aigyptg ¢n tg katalymati sou, hoi mastoi neotétos sou. --
you did in Egypt in your lodging, were the breasts of your youth.

YA 9a4Y-x4 q430% Y3 Arar iYad 9443y 35124 Jy 2
192 9FY ya-do Yyax439ar YAy ywJy A0 w4 x4 yalo
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22. laken koh-‘amar hin’'n' me’ir ‘eth-m’ahabayik
vik ‘eth -naq’ ah hem wahabe’thim yik misabib.
Eze23:22 Therefore, O , thus says s
Behold © shall arouse your lovers you, of were alienated
them, and I shall bring them you all around:

22> 3ua TodTo, OoALPa, Tde Aéyer kVpLos 'I8od éyw é€eyelpw Tovs épaoTds oov

9\ J) 9 * b3 )4 e / b3 9 ) A 0 ’ 9 \ 2\ \ 4
€mi o€, ad’ wv améatn 1) Puy) cov 4T’ adTAV, kal émaEw adTovs éml o€ kukAobev,

22 dia touto, , tade legei
On account of this, O , thus says H
Idou exegeiro tous erastas sou se, apeste
Behold, | awaken your lovers you, is separated

auton, kai epaxo autous se kyklothen,
them. And I shall bring them you round about;

opwy AayYP) Waawy-Jyy (99 Y923

XTH) AYH ATHI Yxr4 w4 AY9mLy ovey

Yy YAFTE 2 9Y9 YR 4rafr yIwdy Yy YAy
vigh T2 o251 533 "33
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23. b’ney Babel w’:a/~Kas'dim P'qgod w'Sho a w’Qo"a =b'ney ‘Ashshur ‘otham
bachurey chemed pachoth us’ganim am shalishim uq’ru’im rok’bey susim am.

Eze23:23 the sons of Babel and 2!! the Kasdim, Peqod and Shoa and Qoa, and 2! the sons
of Ashshur with them; desirable young men, governors and officials 2!! of them,
officers and called ones, 2! of them riding on horses.

23> viovs BaBuAdvos kat mavras Tovs XaAdatovs, Pakovd kal ove kal Kove
Kal TaAvTas viovs Acovplowv pet’ adTdV, vEaviokous ETAEKTOUS, M YERLOVAS

\ \ ’ \ A \ e / )
KAl OTPATTYOUS TTAVTAS, TOPLOOOUS KAL OVOLATTOVS LTTTTEVOVTAS 6(1), 'l,/'lTTl'(x)'V'

23 huious Babylonos kai tous Chaldaious, Phakoud kai Soue kai Koue

sons of Babylon and the Chaldeans — Pekod, and Shoa, and Koa,
kai huious Assyrion auton, neaniskous epilektous, hegemonas

and the sons of the Assyrians them; young men choice, governors
kai strateégous , trissous kai onomastous hippeuontas hippon;

and commandants, tribunes, and famous ones riding horses.

09TV JAYT A YA Yo (AP Y 5Y9 A Yo w49y
WAL eIWW 9 yreiwy @Jw¥ wailvj/ axxyy 91 9F yi o ywawa
V2IP) T3 N oy Ompad 91711 397 (R PIDY NI

OTPWRYRI DY LRYH OTMIRD TR0 2730 TRV M)

24. uba’u yik hotsen rekeb w'gal’gal ubiq’hal “amim tsinah

umagen w'qoba’ yik sabib w'nathati hem mish’pat
ush’phatuk b’'mish’p’teyhem.

Eze23:24 They shall come you with weapons, chariots and wheels,

and a company of peoples. you all round with buckler
and shield and helmet; and I shall give the judgment them,

and they shall judge you their customs.

\ ’ 4 )\ \ \ ~ [
24> kal mavtes HEovowv émi o€ amo PBoppd, GppaTa
kal Tpoxol pet’ dxAov Aadv, Bupeol kal méATaL, kal falodoiy PpvAakny ém o€ KUKAW®

\ ’ \ ’ ~ ’ \ ’ ’ ~ ’ ~
KaL 8(.!)0'(.!) TPO TTPOTMWTTOV (11,)'1'0.)\) KPLLQy KOL éKSLK'T]O'OUO'LV ge év TOLS KpLpaoLv (11,)'1'0.)\).

24 kai héxousin se borra, harmata
And they shall come you the north, chariots,
kai trochoi ochlou laon, thyreoi kai peltai,
and wheels a multitude of peoples, and shields, and targets;
kai phylakén se kyklg;
the enemy a watch you round about.
kai doso prosopou auton krima,
And I shall impute their face judgment,

kai ekdikésousin se en tois krimasin auton.
and they shall punish you in their judgments.

Y74 AYHI YyxXr4 YWOY Y3 AxXLYP AXXYY 25
Y343 a%a (X 39M3 YX1-4u4y v9RFr yiys4v
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25. w'nathati gin’athi bak w’ asu ‘othak b’chemah ‘apek w yasiru

w'acharithek bachereb tipol hemah banayik ub’nothayik yigachu
w’acharithek te'akel .

Eze23:25 | shall set My jealousy you, that they may deal with you in wrath.
They shall remove your nose and ; and your survivors shall fall by the sword.
They shall take your sons and your daughters;

and your survivors shall be consumed

25> kat ddvow Tov [HASV pov év ool, kal moLnoovoLY peTd god év dpyf) Bupod-
LUK TTPd oov kal OTA oov ddelodoLy kal Tovs kaTalotmous gou év popdala
kaTaBalodow. adTol viovs cov kal BuyaTtépas ocov Anpdovral,
Kal Tovs kaTalolmovs oov mop kaTaddyeTaL.
25 kai doso ton zélon mou en soi,

And I shall put my jealousy you.
kai poiésousin sou en orgé€ thymou;

And they shall deal you in an anger of rage.
myktéra sou kai aphelousin kai tous kataloipous sou

your nose and They shall remove; and your remnant

hromphaia katabalousin. autoi huious sou
a broadsword they shall throw down. They your sons

kai thygateras sou lempsontai, kai tous kataloipous sou kataphagetai.
and your daughters shall take, and your remnant shall be devoured by

Yx447x ALY PHPLY YTA1ITx4 yreiwjayze
FIRTNDN DD NP TITITIN WD 0
26. w'hiph’shituk ‘eth-b’gadayik w'laqg’chu k’ley thiph’ar'tek.
Eze23:26 They shall strip you of your clothes and take away the means of your beauty.
26> kail ékd0oovoly o€ TOV LLATLOWOV GOV
kal AMMpovtar Ta okedm THs kavyNoews oov.

26 kai ekdysousin se ton himatismon sou
And they shall strip off you your clothes,

kai lempsontai ta skeué tés kauchéseos sou.
and shall take the items of your boasting.

YAy mady yXvIE-xEY Y9y YxYT AxIwavz
oA qYEX £ YA qnYr YA (L YyARYro A 4wx-4(y
D3R PORR SDTTINY AR S[NRT MR3W T

D TYTODIN 8D OEm OTDR IV RENTRDY

27. w'hish’bati zimathek mimek w'eth-z'nuthek me’erets Mits’rayim
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w'lo’~this’i hem uMits’rayim lo’ thiz’k’ri- od.

Eze23:27 Thus I shall make cease your wickedness you, and your harlotry
the land of Mitsrayim, so that you shall not lift up them
nor remember Mitsrayim anymore.

\ 9 ’ \ b ’ b ~ \ \ ’ 9 ~ b 4
27> kai amooTpédw Tas doePelas cov €k 0od kal TNV Topvelav cov €k yfjs AlydmTov,
\ 9 \ ¥ \ 9 I4 9 9 9 \ \ 9 I4 9 \ ~ 9 /4
kal oV p1 dpTs Tovs 0pBadpovs cov €m’ adTovs kal AlydmTov o w1 pvnodils ovkeTL.
27 kai apostrepso tas asebeias sou ¢k sou
And I shall turn your impious deeds you,

kai tén porneian sou ek gés Aigyptou, kai ou me arés
and your harlotry the land of Egypt, and in no way shall you lift up

autous kai Aigyptou ou mé mnésthés ouketi.
them; and Egypt in no way shall you remember any more.

A3-9 Yyxy AYJ3 Arar AYad Y4 3y 1Y
WAy YWy AP -IW4 a9 x4yw qw4
T3 TN NI I OITR MY 7D DD

‘OTR WD TYRITTWN T3 NRw TN

28. ki koh ‘amar hin’ni noth’nak b'yad sane’th b'yad
-naq’ ah hem.

Eze23:28 thus says , Behold, I shall give you the hand of those
you hate, the hand of those were alienated them.

28> 3Lo7L T6de Aéyer kpLos "I8ov Eyd Tapadiduwpl oe els xelpas ov pioets,

b ’ < b ’ e / b 9 S A
ad’ wv améatn 7 Yoy cov aw’ adTdV*

28 tade legei Idou paradidomi se eis cheiras miseis,
thus says ; Behold, I deliver you the hands you detest,
apesté auton;
is separated them.

Y930 yygzor yoii-Jy YHPLY a4yw3s yxr4 rwoya
YAXPYTXY YXYTY yAyyys xyqe 3Yy ar-qoy
Oy 13T le’n_j"jp anp‘?q RIW3A NN WYL

FTIAAOY RN R NITY 1123 I
29. w' asu ‘othak b’sin’ah w'laqg’chu -y'gi ek wa azabuk eyrom w' er’'yah
w'nig’lah “er'wath z'nunayik w’zimathek w'thaz’nuthayik.
Eze23:29 They shall deal with you in hatred, take 2!l your property,

and leave you naked and bare. And the nakedness of your harlotries shall be uncovered,
both your wickedness and your harlotries.

29> kail moLmoovoLY év ool €v pioel kal AMpovTal mdvTas Tovs TOVous oou
kal Tovs woxbovs oov, kal €om yupuvn kal doympovodoa,
kal amokadvpbnoerar atoydvm mopvelas gov kal aoéfeld oov. kal 1) mopvela cov
29 kai poiésousin en soi en misei
And they shall deal you in hatred,

kai lempsontai tous ponous sou kai tous mochthous sou,
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and they shall take the fruits of your labors and your toils,
kai esé gymne kai aschémonousa,

and you shall be naked and disgraced.
kai apokalyphthésetai aischyné porneias sou kai asebeia sou.

And shall be uncovered the shame of your harlotry, even your impiety,
kai hé porneia sou

and your harlotry.

o WA 24t yxvy=3 yJ als awoso
Y31 v (N3 x4yey-qw4
Sy oM Cany NIt 7 N My S

:om2IP13 NNpLITIWN
30. “asoh ‘eleh lak biz'nothek goyim =nit’'me’th b'giluleyhem.
Eze23:30 These things shall be done to you you have whored the nations,
you have defiled yourself their idols.
30> émolmoev TadTd ool év TH ékmopvedoal oe dmlow v
kal éplatvov év Tols évbupnpaciy adTdv.

30 epoiesen tauta soi en tg ekporneusai se ethnon
He did to you these things in your fornicating the nations,

kai emiainou ¢ tois enthyméeémasin auton.
and you defiled yourself in their ideas.

a9 3FrY AXXYY XY3 YXTH4 Y943
© 773 MRS PN MRDT AN TN
31. b’derek ‘achothek halak’t’ w'nathati yadek.

Eze23:31 You have walked in the way of your sister;
therefore I shall give your hand.

31> év 1) 03d THis 4deAdis oov émopetdngs,
kal dwow TO moTNPLOV adTTS €ls XETPAs oov.

31 en té hod tés adelphés sou eporeuthés, kai doso cheiras sou.
the way of your sister You went; and I shall put your hands.

APYoa XWX YxyU4 Fry AvYAL AYad 444 AY a2
:(Ayad 3394y 1oldv Purd arax asueay

TPRYT PER A O YT 23T T 235
157375 1378 2591 PRIED MR AT

32. koh ‘amar ‘achothek tish'ti ha’amuqah
w’har’chabah lits’choq ul’la”ag mir’bah I'hakil.

Eze23:32 Thus says , You shall drink your sister’s R

which is deep and wide. laughed at and mocked; it contains much.

32> 148e AéyeL kVpLos To mornpLov s adeAdils oov mieoar 10 Babd
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kal 70 TAaT) T0 TAeovalov Tod cuvTehéoar pebny

32 tade legei tés adelphés sou piesai to bathy kai to platy

Thus says H of your sister you shall drink — deep and large,
to pleonazon methén

abounding drunkenness.

STW YXTHE FrY AYYWY ayW Fry 44X IR Jryws
TR MINR ©ID Tmanw maw 09D WWORA 137 1172w 5

33. shikaron w'yagon shamah ush’'mamah ‘achothek Shom'ron.
Eze23:33 with drunkenness and sorrow,
of horror and desolation, of your sister Shomron.

33> katl ékAvoews TAMobno:
kal TO moTnpLov ddaviapod, moTipLlov dadeAdns cov Lapapelas,
33 kai eklyseos ; kai aphanismou,

And of feebleness H of extinction,

adelphés sou Samareias,
and of your sister Samaria.

TYNX AT WIHX4Y XYY AXY4 XAXWY 34
AY34 4/744: 74:7 X494 =|/74: 1Y APXYx yaawy
MM TPITTRRY OB AN NN o

D YT V2R ORI CMN3T "R 0D Opman I
34. w’'shathith ‘othah umatsith w’eth-charaseyah t'garemi
w'shadayik dibar'ti num .

Eze23:34 You shall drink it and drain it. Then you shall gnaw its fragments
and your breasts; have spoken, declares

34> kal meoaL adTO® KOl TAS éop*rds KOl TAS veop,"qvfas ou’rrﬁg &ﬁochéLIJm'
o é'y&) )\e)\é)\'qko., )\é'yel, Kl')pl,os.
34 kai piesai auto; kai tas heortas
And you shall drink it and your holiday feasts,
kai apostrepso; lelaleka, legei
and I shall pervert, have spoken, says

X4 AYRLLWXY AXTE XHYW Joi Avai AYak 494 ay 1y
WA XYYEX-XLY YXYT 4w xL-WAY Yy A9H4

NN Y2IDWM MR AODY 1YY 73T 3TN ;R 1D 1970
O IIMANETNND 0T ORE MDY 1 OTON

35. laken koh ‘amar shakachat’ ‘othi
watash’liki ‘othi gauek w'gam=-‘at’ s’i zimathek w’eth-taz’nuthayik.

Eze23:35 Therefore, thus says , you have forgotten Me
and cast Me your back, thus also you bear your wickedness and your harlotries.

<35> 8ua TodTo Tdde Aéyel kVpLos AvD’ v EémeddBou pov kal dméppulsds pe dmion
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35 dia touto tade legei epelathou mou

On account of this, Thus says H you forgot me,
kai aperripsas me tou somatos sou,

and threw me your body,

kai sy labe tén asebeian sou kai tén porneian sou. --
then you receive for your impiety and your harlotry!

Ada4-x4 eyjwxa Yagys 1f avar y4v 3
YALxXY Jorx x4 Y3l aqay 39 A4-x4y

TPINTIN DIBWNT STNTTR O28 TP TN

IPMYIN IR T2 T 300NN
36. wayo’mer ay ben-‘adam hathish’pot ‘eth-‘Ahalah w’eth-
w’haged c<hen ‘eth tho abotheyhen.

Eze23:36 Moreover, said to me, Son of man,
shall you judge Ahalah and ? Then declare (0 them their abominations.

36> kal eilmev kOpLos mpds pe Yie dvbBpdmov, o kpvels v Oolav
kal Tv OQoABav; kal dmayyelels adTals Tas dvoplas adTOV,
36 kai eipen me Huie anthropou, ou krineis tén Oolan kai tén ?
And said to me, O son of man, Shall you not judge Aholah and ?

kai apaggeleis autais tas anomias auton,
for you shall report to them their lawless deeds.

JATYI~xXL WAY Y74 JATIYNX4Y YA et g YAy v4) Ay
A4 WAl viv 903 A vald w4

TTI3TNR D11 DR TP TOTY3 07 DN DTS
PPND DD AP 2T W

37. i ni'’ephu w'dam hideyhen w’eth-giluleyhen ni’ephu
w'gam ‘eth-b'neyhen yal’du-li he ebiru [ahem I'ak’lah.

Eze23:37 they have committed adultery, and blood is o1 their hands.
Thus they have committed adultery with their idols and even their sons,
they bore to Me, to make pass (o them to be devoured.

37> &1L épouydvTo, Kal aipa év xepolv adtdv: Td évbvpnpaTta adTdv ErotydvTo
Kal TG TéKva aOTOV, G €yévvmodv pot, dufyayov adtols i’ épmipwv.
37 emoichonto, kai haima ¢ chersin auton;
they committed adultery, and blood is their hands;

ta enthymémata auton emoichonto

even with their thoughts they committed adultery.
kai ta tekna auton, ha egennésan moi, diégagon autois

And their children they bore to me, they led them

4733 Y719 AWAPY x4 v4Ye A ywo x4xT ayosg
{lH AxyxIw-xgy
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38. “od zo’th “asu i tim’u ‘eth- yom hahu’ w’eth-Shabb’thothay chilelu.
Eze23:38 Again, they have done this (o Me:
they have defiled that day and have profaned My Shabbats.

38> éws kal TadTa émolnodv pou*
\ [ ’ 9 4 \ \ ’ 4 9 4
Ta dyLa pov eptawvov kai Ta ocaPPata pov éBefnAovv.
38 heos kai tauta epoi€san moi;
While also they did these things to me,

emiainon kai ta sabbata mou ebebéloun.
they defiled things, and my Sabbaths they profaned.

AWAPY-(4 Y4391y WAL YN YA I X4 Yeuw Y 39
AXA 9 Yyxg ywo 3y-3yay vl 4vaa ¥ris

WIPRTON DN o7HIPI% o7t ounwaIn®
MO AN Ay oM 195a% 8 oivn

39. ub’shachatam ‘eth-b’neyhem [I'giluleyhem
wayabo'u ‘«l= yom hahu’ I'chal’lo w’hinneh=-koh “asu b'thok beythi.

Eze23:39 For they had slaughtered their children their idols, they came
that day to profane it; and lo, thus they did in the midst of My house.

\ 9 ~ /’ 9 \ \ / 9 ~ ~ 9 ’ 9 ~
39> kai év 1® opalelv adTovs Ta Tékva aOTOV Tols eldwAoLs adTOHV
\ I4 \ 14 ~ ~ 14
Kal eLoemTopelovTo €ls Ta dyLd pov Tod BefnAodv adTa-

\ bl 7 bl ’ ~
KOl OTL OUTWS ETTOLOVV €V [LECW TOD OLKOU [LOV.

39 kai en tg sphazein autous ta tekna auton eidolois auton
even in their slaying their children to their idols,
kai eiseporeuonto bebéloun auta;
and entering profane them.
kai houtos epoioun en mesg tou oikou mou.
And thus they did in the midst of my house.

Hrdw Y449 w4 PHAYY Y143 Y1wi4d afudwx 1Y J4v 40
a0 xiaoy yayio xJHy xrpq w4 v49-ayar ¥ard4

MDY RO W PUTRR DOND DOWIRD MITOWn 03 AXIn
DTY MUY TV RPOD MEOD WRD W o0y

40. w’aph ki thish’lach’nah [a’anashim ba'’im mimer'chaq mal’ak shaluach
hem w’hinneh~ba'u kachal’t’ w adith “edi.

Eze23:40 Furthermore, they have even sent men who come afar,

of a messenger was sent to them; and lo, they came .

painted and were adorned with ornaments;

\ e ~ b4 / ~ bl 4 4
40> kat 81L Tols Avdpdoiv Tols épyopévols pakpdbev,

o 9 ’ 9 ’ \ 9 ’ \ o ~ U \
ols ayyelous éEameoTéAdooav mpos avTovs, kal dpa Td épyecdar adTols
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e0BVs élovov kal éoTPllov Tovs 6pBadpot’s cov kal ékdopov KO

40 kai andrasin erchomenois makrothen,
And they did to the men, the ones having come from far off,
aggelous exapestellosan pros autous,
to messengers they sent out to them.

kai hama tg erchesthai autous
And together in their coming
kai estibizou kai ekosmou kosmg
and tinged with antimony , and adorned yourself with ornamentation,

A3Y7¢ Yr9e JULWT AaTSY A8y xIway a1
B30 XYW LYYWy L xX4ePY
TIR? T IRW) TTAD MURTOY Mawm e

TRV PRl "mw nup?
41, w'yashab’t’ /- k’budah w’shul’chan “aruk yah
uq’tar’ti w'sham’ni sam’t’ yah.

Eze23:41 and you sat on a glorious , and a table arranged it,
and you had set My incense and My oil o1 it.

41> kat éxdbov émi kAlvms éoTpwpévs,
kal Tpamela kekoTLMILEVT PO TPOCHTOV AVTT|S.

\ \ ’ / \ \ ¥ 4 9 4 bl 9 ~
kal 70 Buplapd pov kal 70 élardv pov eddpaivovTo év adTols.

41 kai ekathou estromenes,

and you sat down being a spread out,
kai trapeza kekosmémené autes.

and a table being adorned it;

kai to thymiama mou kai to elaion mou euphrainonto ¢n autois.
And as for my incense and my oil, and they were glad 'n them.

YALIVE YA 4IVY YAk 399 yAW4 L4y A5 v gvya (reva
YA W49-J0 xq947x X480y JAiai-J4 Waiaiyn vyxay 4344y
DON390 OON3I DTN 30 DOWINTONY M3 128 1T SiP1an
HTWNDTOY NORDR NORYY TOTYTON DYIME R 13T

42. w’gol hamon shalew w'el=‘anashim merob ‘adam muba’im soba’im mimid’bar
wayit'nu ts’'midim ‘el-y’deyhen wa atereth tiph’ereth "al-ra’sheyhen.

Eze23:42 The sound of crowd at ease was 5
and drunkards were brought the wilderness men of the host humankind.
And they put bracelets on their hands and beautiful crowns on their heads.

42> kat bwviv appovias dvekpovovto: kai mpds dvdpas éx mANBous avbpaTwv
fikovTas ék THs épMpov kal €didooav PéAia émi Tas yelpas adTOV
kal oTébavov kavymoews ém Tas kebadas aOTOV.
42 kai phonén harmonias anekrouonto; kai andras
And a sound of harmony they played music to men
pléthous anthropon hékontas clc tés erémou
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of a multitude of men coming of the wilderness.

kai edidosan pselia tas cheiras auton kai stephanon kauchéseos tas kephalas auton.
And they put bracelets their hands, and a crown of glory their heads.

4337 AXTYTX 3T xo WA Jv4y A9C Y4va
XTI DT AT DY D9DIND 1937 mNan
43. wa balah ni’uphim “ata . . tha;’nutheah wali'e
Eze23:43 Then her who was worn out by adulteries,
now commit adultery with her , and with them?
43> kal elma Odk év TodToLs pouxevovowv; kal épya mopvs kal adT éfemdpvevoev.

43 kai Ouk en toutois moicheuousin?
And , not these Do they commit adultery?

kai erga pornés kai exeporneusen.
And works of a harlot also fornicated?

A4 43 Py YT AW (4 4v9Y A4 4rIaru
Ay~ xw4 39144y
TPTINTON IND 1D 1T MERTOR 813D DR XN T®
TIRIT MR TN TN

44. wayabo’ k'bo’ ‘el=‘ishah zonah ken ba’u ‘el-‘Ahalah
w'el= ‘ishoth hazimah.

Eze23:44 But they went in as they would go in to a woman of harlotry.
Thus they went in to Ahalah and , the wicked women.

\ / \ / [3 4 / \ ~ 4
44> kal eloemopeVoVTo TPOS AVTTV, OV TPOTIOV ELOTIOPEVOVTAL TTPOS YUVA LKA TOPVT|V,

174 9 /7 \ \ \ ~ ~ 9 ’
oUTws eloemopevovTto mpos Dodav kat mpos QoABav Tod morfioal dvoplav.

44 kai eiseporeuonto , tropon eisporeuontai gynaika pornén,
And they went in . In manner men enter to a woman harlot,
houtos eiseporeuonto Oolan kai poiésai anomian.
so they entered to Aholah, and , commit lawlessness.

XY74) ®JWY YAXT4 YeJWA 33 YPian YIWYLyas
JATATI yar AJA X4 Y Ya xyy7v 8jwyy
NIDNY LRYH DTN WRY? MRT OPTE DOWINIM

D T3 07 M7 NDRI VD DT MDDY LIYM
45. wa’anashim tsadigim hemabh yish’p’tu ‘oth’hem mish’pat no’aphoth
umish’pat shoph’koth dam ki no’aphoth henah w’dam bideyhen.

Eze23:45 But they, righteous men, shall judge them with the judgment of adulteresses
and with the judgment of women who shed blood,
they are adulteresses and blood is on their hands.

45> kat dvdpes dlkarol avTol €kdLkToovoLY TS ExdikNoel pouyalidos
kal ékdukmoel alpaTos, 6TL pouyalides elotv, kal aipa év xepolv adT@V.
45 kai andres dikaioi autoi ekdikésousin autas ekdikései moichalidos

And men just they are, and they shall punish them in judgment of adulteresses.
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kai ekdikései haimatos, moichalides , kai haima en chersin auton.
And in judgment of blood, they adulteresses, and blood is in their hands.

AP Warde aceq arar Ya4 Y4 Y 1Yae
=9y ayox( Yax4 yxyy
SR ombY 1PYI Y 9T8 N D 9D

729 MYT? INR 1NN

46. ki koh ‘amar haaleh hem qahal
w’nathon ‘eth’hen !'za awah w’labaz.

Eze23:46 thus says , Bring up a company them
and give them (o terror and (o plunder.

46> T48e AéyeL kVpLos Avayaye ém’ adTas SyAov

\ \ ~ \ \ \
kal 80s év avTals Tapaymv kal dapmaynv

46 tade legei Anagage autas ochlon

Thus says ; Lead them a multitude,
kai dos e¢n autais tarachén kai diarpagéen

and put them disturbance and ravaging;

a1y 9 WXYI4HI YaxT4 44997 (AP Y94 Yailo vWA4var
fp74Wa w49 YA x 9y v193t W3 xyysy

PRW? WRI T7°R3 T 07PN

47. w'rag’mu “aleyhen ‘eben gahal ubare’ ‘oth’hen 'char’botham b’neyhem

u yaharogu ubateyhen yis’rophu.
Eze23:47 The company shall stone them with stones and cut them down their swords;
they shall slay their sons and and burn their houses

47> kat AboBoAnoov én’ adTas Albois SxAwv
KOl KATAKEVTEL AVTAS €V TOTS Eid)eorw avTOV*
VLOVS AVTOV KAl eu'ya'répas AVTOV ATTOKTEVODOL KAL TOUS OLKOUS AVTOV ép,'rrp'r'](roucw.
47 Kkai lithoboléson autas lithois ochlon
and let them stone them with stones of multitudes,

kai katakentei autas ¢n tois xiphesin auton;
and let them pierce them through their swords!

huious auton kai apoktenousi kai tous oikous autdon emprésousin.
Their sons and they shall kill, and their houses they shall burn.

YAWSA=LY rAFYYY ma4AYY AyT A xIway s
AYYXWTYy ayawox 4y
OOWIT 0D 10 PINTTIR MRt SRawmm
TTIPNRTD TPRYD 8O

48. w’hish’bati zimah ~ha’arets w'niuas’ru ~hanashim
w'lo’ tha aseynah k’'zimath’kenah.
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Eze23:48 Thus I shall make wickedness cease the land,
that ©!! women may be taught and not to do your wickedness.

\ b /’ b ’ b ~ ~ \ /’ ~ e ~
48> katl dmooTpéfw doéfetav ék THs Yis, kal madevbnoovTal maoar atl yuvaikes
Kal oV LT ToLjoovoLy kaTa Tas doeBelas adTOV.

48 kai apostrepso asebeian ek tés gés, kai paideuthésontai hai gynaikes
And I shall return the impiety of the land, and shall be corrected the women,

kai ou mé poiésousin tas asebeias auton.
and in no way shall they do their impious deeds.
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49. w'nath’nu zimath’kenah ken wachata’ey giluleyken

wida™’tem 2/ ‘ani .

Eze23:49 Your wickedness shall be requited you, and the sins
of your idols. And you shall know I am
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49> kai dobnoeTar 1) doéBeta VPdV éd’ Vpds, kal Tas apapTias

~ b / e ~ / \ ’ ’ 9 \ /4
TV evBupmpatov Opdv Anpecde: kal yvooesbe Lot éym kipLos.

49 kai dothésetai hé asebeia hymon hymas,

And shall be imputed your impiety you,
kai tas hamartias ton enthymématon hymon ;
and the sins of your ideas ,

kai gnosesthe ego
and you shall know I am
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